Czwartek, 12 maja 2011 / Thursday, 12th May 2011
SESJA NAUKOWA MIŁOSZ I MIŁOSZ: Miłosz podejrzany, cz. II / ACADEMIC CONFERENCE – Miłosz and Miłosz: Miłosz suspected, part 2
9.00-14.00
9.00 – 9.20 Mindaugas Kvietkauskas, Poeci zaginionego Wilna: Czesław Miłosz i Abraham Sutzkever / Poets of the lost Vilnius: Czesław Miłosz and Abraham Sutzkever
9.20 – 9.40 Arent van Nieukerken Poetyka ocalenia w późniejszych poematach Czesława Miłosza w kontekście porównawczym / Poetics of survival in Czesław Miłosz’s later poems in the comparative perspective
9.40 – 10.00 Mateusz Antoniuk, „I zawsze jakby dystans, i jakby przesłona…” Czesław Miłosz wobec niepewności mowy / “Always a kind of distance, a kind of veil...” Czesław Miłosz and the uncertainties of discourse
10.00 – 10.20 Barbara Stelmaszczyk, Miłosz: między epifanią a „skazą”. Autorefleksja jako temat poetyckiego opisu / Miłosz: Between epiphany and “flaw”. Self-reflection as a subject of poetic description
10.20 –10.40 Magdalena Lubelska, Powaga i retoryka w „traktatowej” poezji Czesława Miłosza / Seriousness and rhetoric in Czesław Miłosz’s “treatise” poetry
10.40 – 11.20 dyskusja / discussion
11.20 – 11.40 przerwa / break
11.40 – 12.00 Marian Stala, Kiedy księżyc. Lunarne motywy w poezji Czesława Miłosza / When the Moon. Lunar themes in Czesław Miłosz’s poetry
12.00 – 12.20 Marzena Woźniak-Łabieniec, Obecny nieobecny. Czesław Miłosz w dokumentach cenzury w latach 1951-1980 / Absent yet Present. Czesław Miłosz in censors’ documents in 1951–1980
12.20 – 12.40 Hanna Gosk, „Drogi Panie Bogdanie…”. Czesław Miłosz – poeta i ojciec rodziny – w korespondencji z Bogdanem Czaykowskim / “Dear Bogdan....” Czesław Miłosz – a poet and father – in correspondence with Bogdan Czaykowski
12.40 – 13.00 Magda Heydel, „Gorliwość tłumacza”. Przekład poezji w dziele Czesława Miłosza / “Translator’s Zeal”. Translation of poetry in Czesław Miłosz’s Oeuvre
13.00 – 13.20 Tomasz Bilczewski, Miłosz, Gombrowicz i nowoczesna komparatystyka / Miłosz, Gombrowicz and modern comparative studies
13.20 - 14.00 dyskusja / discussion
15.00-17.00

15.00 – 15.20 Luigi Marinelli, „Tam jest mój dom”. Miłosz wobec Dantego. Rekonesans / “My house is there”. Miłosz and Dante. A Reconnaissance
15.20 – 15.40 Henryk Siewierski, Czesław Miłosz i Carlos Drummond de Andrade / Czesław Miłosz and Carlos Drummond de Andrade
15.40 – 16.00 Józef Olejniczak, Miłosz versus Wat / Miłosz vs Wat 
16.00 – 16.20 Krzysztof Ćwikliński, Dwa Wilna. Miłosz i Michał K. Pawlikowski / Two Vilniuses. Miłosz and Michał K. Pawlikowski
16.20 – 16.40 Natalia Sydiaczenko, Pojęcie „wąż” w idiolekcie poetyckim Czesława Miłosza / The concept of “snake” in Czesław Miłosz’s poetic idiolect
16.40 – 17.00 dyskusja / discussion
Miłosz i odczarowanie

Do najważniejszych tematów twórczości poety należała religia. Miłosz uparcie mówił o dwudziestowiecznej erozji wyobraźni religijnej i związanej z nią udręce osamotnionego rozumu. Czerpał pełnymi garściami z chrześcijaństwa – z katolicyzmu, z prawosławia i z protestantyzmu; ale wykraczał i poza ten krąg – nieobce były mu inspiracje buddyjskie, judaizm, gnoza. W czasach postępującego ateizmu, a z drugiej strony powstawania ekstremistycznych ruchów religijnych chcemy sprowokować debatę o sprawach ostatecznych i fundamentalnych, znajdując w myśleniu autora trzech „traktatów” nauczyciela, mistrza i godnego adwersarza.
Miłosz and Disenchantment
Religion was among the major themes in the poet’s oeuvre. Miłosz persistently spoke about the twentieth-century erosion of religious imagination and the resultant suffering of the orphaned mind. He drew extensively from Christianity: Catholicism, Orthodoxy, and Protestantism; but would also step beyond this realm, being no stranger to Buddhist, Judaic, and gnostic inspirations. In the days of progressive atheism, and on the other hand extremist religious movements, we wish to provoke a debate on issues of an ultimate and fundamental nature, finding a teacher, master and a valiant adversary in the thinking of the author of three “treatises”.
